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ENGLISH(Original instructions)

2 3

English (original instructions)

Intended use
Your STANLEY FATMAX SFMCS500 circular saw has been 
designed for for sawing wood and wood products. This tool is 
intended for professional and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
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c.	 Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e.	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious 
personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.



5

ENGLISH(Original instructions)

f.	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

g.	 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

6.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b.	 Never service damaged BATTERY packs. Service of 
BATTERY packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

Additional Safety instructions for all saws
Cutting procedures

	● DANGER! Keep hands away from cutting area and the 
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or 
motor housing. If both hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.

	● Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot 
protect you from the blade below the workpiece.

	● Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. 
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible 
below the workpiece.

	● Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is 
important to support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.

	● Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting tool may 
contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also 
make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

	● When ripping, always use a rip fence or straight edge 
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the 
chance of blade binding.

	● Always use blades with correct size and shape (diamond 
versus round) of arbour holes. Blades that do not match 
the mounting hardware of the saw will run eccentrically, 
causing loss of control.

	● Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. 
The blade washers and bolt were specially designed 
for your saw, for optimum performance and safety 
of operation.

Further safety instructions for all saws

Kickback causes and related warnings
	● kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator;

	● when the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator;

	● if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb 
out of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.
a.	 Maintain a firm grip with both hands on the saw and 

position your arms to resist kickback forces. Position 
your body to either side of the blade, but not in line 
with the blade. Kickback could cause the saw to jump 
backwards, but kickback forces can be controlled by 
the operator, if proper precautions are taken.

b.	 When blade is binding, or when interrupting a cut for 
any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to remove the saw from 
the work or pull the saw backward while the blade is 
in motion or kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding.

c.	 When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are not 
engaged into the material. If saw blade is binding, it 
may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

d.	 Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed 
under the panel on both sides, near the line of cut and 
near the edge of the panel.

e.	 Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or 
improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

f.	 Blade depth and bevel adjusting locking levers must 
be tight and secure before making cut. If blade 
adjustment shifts while cutting, it may cause binding 
and kickback.

g.	 Use extra caution when sawing into existing walls or 
other blind areas. The protruding blade may cut 
objects that can cause kickback.
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Lower guard function
a. Check lower guard for proper closing before each use. 

Do not operate the saw if lower guard does not move 
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower 
guard into the open position. If saw is accidentally 
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard 
with the retracting handle and make sure it moves freely 
and does not touch the blade or any other part, in all 
angles and depths of cut.

b. Check the operation of the lower guard spring. If the 
guard and the spring are not operating properly, they 
must be serviced before use. Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a 
build-up of debris.

c. Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as "plunge cuts" and "compound 
cuts". Raise lower guard by retracting handle and as 
soon as blade enters the material, the lower guard must 
be released. For all other sawing, the lower guard should 
operate automatically.

d. Always observe that the lower guard is covering the 
blade before placing saw down on bench or floor. An 
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk 
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the 
time it takes for the blade to stop after switch is released.

Safety of others
	● This tool is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

	● Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:

	● Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
	● Injuries caused when changing any parts, blades 

or accessories.
	● Injuries caused by prolonged use of a tool. When 

using any tool for prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

	● Impairment of hearing.
	● Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated in the 
technical data and the declaration of conformity have been 
measured in accordance with a standard test method 
provided by EN62841and may be used for comparing one tool 
with another. 
The declared vibration emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.

	@ Warning! The vibration emission value during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value depending on the ways in which the tool is 
used. The vibration level may increase above the 
level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Saw blades
	● Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. For the proper blade rating refer to 
the technical data. Use only the blades specified in 
this manual, complying with EN 847-1.

	● Warning! Never use abrasive wheels.

Labels on tool
The following pictograms along with the date code are shown 
on the tool:

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Additional safety instructions for batteries 
and chargers

Batteries
	● Never attempt to open for any reason.
	● Do not expose the battery to water.
	● Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
	● Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
	● Charge only using the charger provided with the tool.
	● When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".
Chargers

	● Use your STANLEY FATMAX charger only to charge 
the battery in the tool with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal injury and damage.
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	● Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
	● Have defective cords replaced immediately.
	● Do not expose the charger to water.
	● Do not open the charger.
	● Do not probe the charger.

$ The charger is intended for indoor use only.

+ Read the instruction manual before use.

Do not attempt to charge damaged batteries.

Electrical safety

#
Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on 
the rating plate. Never attempt to replace the 
charger unit with a regular mains plug.

	● If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or an authorised STANLEY FATMAX 
Service Centre in order to avoid a hazard.

	@ Warning! Never attempt to replace the charger unit 
with a regular mains plug.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.	 On/off switch
	 2.	 Lock-off button
	 3.	 Main handle
	 4.	 Secondary handle
	 5.	 Spindle lock button
	 6.	 Shoe
	 7.	 Allen key
	 8.	 Lower guard
	 9.	 Saw dust outlet
	10.	 Battery

Use

	@ Warning! Let the tool work at its own pace. Do 
not overload.

Charging the battery (Fig. A)
The battery needs to be charged before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were 
easily done before. The battery may become warm while 
charging; this is normal and does not indicate a problem.

	@ Warning! Do not charge the battery at ambient 
temperatures below 10 °C or above 40 °C. 
Recommended charging temperature: approx. 24 °C.

Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 
40 °C. The battery should be left in the charger and the 
charger will begin to charge automatically when the cell 
temperature warms up or cools down.
Note: To ensure maximum performance and life of lithium-ion 
battery packs, charge the battery pack fully before first use.

	● Plug the charger (11) into an appropriate outlet before 
inserting battery pack (10).

	● The green charging light (11a) will blink continuously 
indicating that the charging process has started.

	● The completion of charge will be indicated by the green 
charging light (11a) remaining ON continuously. The 
battery pack (10) is fully charged and may be removed 
and used at this time or left in the charger (11).

	● Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 
be greatly diminished if stored in a discharged state.

Charger LED Modes

Charging:
Green LED Intermittent

Fully Charged:
Green LED Solid

Hot/Cold Pack Delay:
Green LED Intermittent
Red LED Solid

Note: The compatible charger(s) will not charge a faulty 
battery pack. The charger will indicate a faulty battery pack by 
refusing to light.
Note: This could also mean a problem with a charger. If the 
charger indicates a problem, take the charger and battery 
pack to be tested at an authorized service centre.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 
pack fresh and fully charged.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery that is too hot or too 
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, the green 
LED (11a) will flash intermittently, while the red LED (11b) will 
remain on continuously, suspending charging until the battery 
has reached an appropriate temperature. The charger then  
automatically switches to the pack charging mode. This 
feature ensures maximum battery life.
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Battery state of charge indicator (Fig. B)
The battery includes a state of charge indicator to quickly 
determine the extent of battery life as shown in figure B. By 
pressing the state of charge button (10a) you can easily view 
the charge remaining in the battery as illustrated in figure B. 

Installing and Removing the Battery Pack from 
the tool

	@ Warning! Make certain the lock-off button is engaged 
to prevent switch actuation before removing or 
installing battery.

To install battery pack (Fig. C)
	● Insert battery pack firmly into tool until an audible click is 

heard as shown in figure C. Ensure battery pack is fully 
seated and fully latched into position.

To remove battery pack (Fig. D)
	● Depress the battery release button (10b) as shown in 

figure D and pull battery pack out of tool.

Removing and fitting a saw blade (Fig. E)
Removing

	● Keep the spindle lock button (5) depressed and rotate the 
blade until the spindle lock engages.

	● Loosen and remove the blade retaining screw (14) by 
turning it clockwise using the Allen key (7) supplied.

	● Remove the outer washer (13).
	● Remove the saw blade (15).

Fitting
	● Place the saw blade (15) onto the inner flange (12), 

making sure that the arrow on the blade points in the 
same direction as the arrow on the tool.

	● Fit the outer washer (13) on the spindle, with the raised 
part pointing away from the saw blade.

	● Insert the blade retaining screw (14) into the hole.
	● Keep the spindle lock button (5) depressed.
	● Securely tighten the blade retaining screw by turning it 

counterclockwise using the Allen key (7) supplied.

Adjusting the sawing angle (Fig. F)
Use a square to check that the angle between the saw 
blade (15)
and the shoe is 90º. If the angle does not measure 90º adjust 
as follows:

	● Loosen the locking knob (17) to unlock the saw shoe.
	● Loosen the locknut on the adjusting screw (16).
	● Screw the adjusting screw in or out to achieve a 90º angle.
	● Retighten the locknut.
	● Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Adjusting the depth of cut (Fig. G)
The depth of cut should be set according to the thickness 
of the workpiece. It should exceed the thickness by approx. 
2 mm.

	● Loosen the knob (18) to unlock the saw shoe.
	● Move the saw shoe (6) into the desired position.
	● Tighten the knob to lock the saw shoe in place.

Adjusting the bevel angle (Fig. H)
This tool can be set to bevel angles between 0º and 45º.

	● Loosen the locking knob (19) to unlock the saw shoe.
	● Move the saw shoe (6) into the desired position. 

The corresponding bevel angle can be read from the 
scale (20).

	● Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Switching on and off
	● To switch the tool on, press down the lock-off button (2) 

and squeeze the on/off switch (1).
	● To switch the tool off, release the on/off switch.

Sawing
Always hold the tool with both hands.

	● Let the blade run freely for a few seconds before starting 
the cut.

	● Apply only a gentle pressure to the tool while performing 
the cut.

	● Work with the shoe pressed against the workpiece.
Note: Take care not to allow the blade tips to overheat.

Using the sight guide (Fig. I)
The tool is equipped with a sight guide for straight cutting (21) 
and for 45º bevel cutting (22).

	● Align the left edge of the guides (21) or (22) with the 
cutting line (23).

	● Keep the sight guide aligned with the cutting line 
while sawing.

	● Work with the shoe pressed against the workpiece.

Dust extraction
An adaptor is required to connect a vacuum cleaner or dust 
extractor to the tool.

	● Insert the dust extraction adaptor into the saw dust 
outlet (9).

	● Connect the vacuum cleaner hose to the adaptor.
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Hints for optimum use
	● Always use the appropriate type of saw blade for the 

workpiece material and type of cut.
	● Always hold the tool with both hands.
	● Let the blade run freely for a few seconds before starting 

the cut.
	● Apply only a gentle pressure to the tool while performing 

the cut.
	● Work with the shoe pressed against the workpiece.
	● As some splintering along the line of cut on the top side of 

the workpiece cannot be avoided, cut on the side where 
splintering is acceptable.

	● Where splintering is to be minimised, e.g. when cutting 
laminates, clamp a piece of plywood onto the top of 
the workpiece.

	● Support large panels to minimize the risk of blade pinching 
and kickback. Large panels tend to sag under their 
own weight.

	● Supports must be placed under the panel on both sides, 
near the line of cut and near the edge of the panel 
being cut.

	● Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg.

	● Secure the workpiece to a stable platform using clamps. It 
is important to support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.

Accessories
The performance of your tool depends on the accessory 
used. STANLEY FATMAX accessories are engineered to high 
quality standards and designed to enhance the performance 
of your tool. By using these accessories you will get the very 
best from your tool.

Maintenance
Your STANLEY FATMAX tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

	@ Warning! Before performing any maintenance on 
the tool, remove the battery from the tool. Unplug the 
charger before cleaning it.

	● Regularly clean the ventilation slots in your tool and 
charger using a soft brush or dry cloth.

	● Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
	● Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Mains plug replacement (U.K. & Ireland only)
If a new mains plug needs to be fitted:

	● Safely dispose of the old plug.

	● Connect the brown lead to the live terminal in the 
new plug.

	● Connect the blue lead to the neutral terminal.

	@ Warning! No connection is to be made to the 
earth terminal.

	@ Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs.

Recommended fuse: 5 A.
Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com

Technical data
SFMCS500

Voltage VDC 18V

No-load speed Min-1 0 - 4,000

Max. depth of cut mm 54

Max depth of cut at 45º bevel mm 45

Blade diameter mm 165

Blade bore mm 16

Blade tip width mm 2.0

Weight kg 3.4

Charger SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Input Voltage VAC 230 230 230

Output Voltage VDC 18 18 18

Current A 1.25 2 4

Battery SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Voltage VDC
18 18 18 18

Capacity Ah 1.5 2.0 4.0 6.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Level of sound pressure according to EN62841:

Sound pressure (LpA) 86 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (LWA) 97 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN62841:

Cutting wood (ah, w) 1.6 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2
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Deutsch (übersetzt von den originalanweisungen)

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

%
SFMCS500 - Circular saw

STANLEY FATMAX declares that these products described 
under EN62841-1:2015, EN62841-2-5:2014.

These products also comply with Directive 2006/42/EC, 
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more information, please 

contact STANLEY FATMAX at the following address or refer to 

the back of the manual.

For more information, please contact STANLEY FATMAX at 
the following address or refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the techni-
cal file and makes this declaration on behalf of 

STANLEY FATMAX.

Ed Higgins
Director – Consumer Power Tools

STANLEY FATMAX Europe, Egide Walschaertsstraat14-18,
2800 Mechelen, Belgium

18/11/2019

Guarantee
STANLEY FATMAX is confident of the quality of its products 
and offers consumers a 12 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.
To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with STANLEY FATMAX Terms and Conditions and you will 
need to submit proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent. Terms and conditions of the STANLEY FATMAX 
1 year guarantee and the location of your nearest authorised 
repair agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.
com, or by contacting your local STANLEY FATMAX office at 
the address indicated in this manual.
Please visit our website www.stanleytools.eu/3 to register 
Please visit our website www.stanleytools.eu/3 to register your 
new STANLEY FATMAX product and receive updates on new 
products and special offers.
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(Orijinal talimatların Çeviri)

Kullanım amacı
STANLEY FATMAX SFMCS500 dairesel testere, ahşap, 
plastik ve metal kesmek için tasarlanmıştır. Bu alet profesyonel 
ve özel, profesyonel amaç dışı kullanıma uygundur.

Güvenlik talimatları

Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

@ Uyarı! Bu elektrikli aletle verilen tüm güvenlik 
uyarılarını, talimatları, resimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tüm 
talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını gelecekte 
başvurmak için saklayın. Aşağıda listelenen uyarıların 
tümündeki "elektrikli alet" terimi, şebeke elektriği ile çalışan 
(kablolu) güç aracını veya pil ile çalışan (kablosuz) güç aracını 
ifade eder.

1.	 Çalışma alanının güvenliği
a.	 Çalışma alanını temiz ve aydınlık tutun. Karışık ve 

karanlık alanlar kazaya davetiye çıkartır.
b.	 Elektrikli aletleri, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların 

bulunduğu yerler gibi yanıcı ortamlarda çalıştırmayın. 
Elektrikli aletler, toz veya dumanları ateşleyebilecek 
kıvılcımlar çıkartır.

c.	 Bir elektrikli aleti çalıştırırken çocuklardan ve etraftaki 
kişilerden uzak tutun. Dikkatinizi dağıtıcı şeyler kontrolü 
kaybetmenize neden olabilir.

2.	 Elektrik güvenliği
a.	 Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. Fiş 

üzerinde kesinlikle hiçbir değişiklik yapmayın. Topraklı 
elektrikli aletlerde hiçbir adaptör fişi kullanmayın. 
Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler elektrik çarpması 
riskini azaltacaktır.

b.	 Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi 
topraklanmamış yüzeylerle vücut temasından kaçının. 
Vücudunuzun topraklanması halinde yüksek bir elektrik 
çarpması riski vardır.

c.	 Elektrikli aletleri yağmura maruz bırakmayın veya 
ıslatmayın. Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpması 
riskini arttıracaktır.

d.	 Elektrik kablosunu uygun olmayan amaçlarla 
kullanmayın. Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan 
tutarak taşımayın, çekmeyin veya prizden çıkartmayın. 
Kabloyu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan veya 
hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış 
kablolar elektrik çarpması riskini artırır.

e.	 Elektrikli bir aleti açık havada çalıştırıyorsanız, açık 
havada kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın. 
Açık havada kullanıma uygun bir kablonun kullanılması 
elektrik çarpması riskini azaltır.

f.	 Eğer bir elektrikli aletin nemli bir bölgede çalıştırılması 
zorunluysa, bir artık akım aygıtı (RCD) korumalı bir 
kaynak kullanın. Bir RCD kullanılması elektrik şoku riskini 
azaltır.

3.	 Kişisel güvenlik
a.	 Elektrikli bir aleti kullanırken her zaman dikkatli olun, 

yaptığınız işe yoğunlaşın ve sağduyulu davranın. 
Elektrikli bir aleti yorgunken veya ilaç ya da alkolün 
etkisi altındayken kullanmayın. Elektrikli aletleri 
kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

b.	 Koruyucu ekipman kullanın. Daima koruyucu gözlük 
takın. Koşullara uygun toz maskesi, kaymayan güvenlik 
ayakkabıları, baret veya kulaklık gibi koruyucu 
donanımların kullanılması fiziksel yaralanmaları 
azaltacaktır.

c.	 İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Aracı elektrik 
kaynağına bağlamadan ve/veya bataryayı takmadan, 
aracı kaldırmadan veya taşımadan önce anahtarın 
kapalı konumda olmasına dikkat edin. Aleti, parmağınız 
düğme üzerinde bulunacak şekilde taşımak veya açık 
konumdaki elektrikli aletleri elektrik şebekesine bağlamak 
kazaya davetiye çıkartır.

d.	 Elektrikli aleti açmadan önce tüm ayarlama 
anahtarlarını çıkartın. Elektrikli aletin hareketli bir 
parçasına takılı kalmış bir anahtar fiziksel yaralanmaya 
neden olabilir.

e.	 Ulaşmakta zorlandığınız yerlerde kullanmayın. Daima 
sağlam ve dengeli basın. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine olanak tanır.

f.	 Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve takı 
takmayın. Saçınızı ve elbiselerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takılar veya 
uzun saç hareketli parçalara takılabilir.

g.	 Eğer kullandığınız üründe toz emme ve toplama 
özellikleri olan ataşmanlar varsa bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından emin 
olun. Bu ataşmanların kullanılması tozla ilgili tehlikeleri 
azaltabilir.

h.	 Aletlerin sık kullanımı sonucu oluşan aşinalığın keyfi 
davranışta bulunmanıza ve aletle ilgili güvenlik ilkeleri 
ihmal etmenize neden olmasına izin vermeyin. 
Dikkatsiz bir hareket bir anda ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.
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4.	 Elektrikli aletin kullanım ve bakımı
a.	 Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için doğru 

elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet, belirlendiği 
kapasite ayarında kullanıldığında daha iyi ve güvenli 
çalışacaktır.

b.	 Düğme aleti çalıştırmıyor ve kapatmıyorsa aleti 
kullanmayın. Düğmeyle kontrol edilemeyen tüm elektrikli 
aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

c.	 Herhangi bir ayarlama, aksesuar değişimi veya 
elektrikli aletlerin saklanması öncesinde fişi güç 
kaynağından çekin ve/veya eğer demonte edilebilir 
tipteyse, bataryayı aletten ayırın. Bu tür önleyici güvenlik 
tedbirleri elektrikli aletin istem dışı olarak çalıştırılması 
riskini azaltacaktır.

d.	 Elektrikli aleti, çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın ve elektrikli aleti tanımayan veya bu 
talimatları bilmeyen kişilerin elektrikli aleti 
kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz 
kullanıcıların elinde tehlikelidir.

e.	 Elektrikli aletler ve aksesuarlarının bakımını yaptırın. 
Hareketli parçaların doğru hizalanıp hizalanmadıklarını 
veya takılıp takılmadıklarını, parçaların sağlamlığını ve 
güç araçlarının çalışmasını etkileyebilecek tüm 
durumları kontrol edin. Hasarlı ise, elektrikli aleti 
kullanmadan önce tamir ettirin. Kazaların çoğu, elektrikli 
aletlerin bakımının yeterli şekilde yapılmamasından 
kaynaklanır.

f.	 Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı uygun 
şekilde yapılmış keskin kesim uçlu kesim aletlerinin 
sıkışma ihtimali daha düşüktür ve kontrol edilmesi daha 
kolaydır.

g.	 Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve aletin diğer 
parçalarını kullanırken bu talimatlara mutlaka uyun, 
çalışma ortamının koşullarını ve yapılacak işin ne 
olduğunu göz önünde bulundurun. Elektrikli aletin 
öngörülen işlemler dışındaki işlemler için kullanılması 
tehlikeli durumlara neden olabilir.

h.	 Tüm tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz ve 
üzerinde yağ ile gres bulunmayacak şekilde muhafaza 
edin. Kaygan tutamaklar ve tutma yerleri, beklenmedik 
durumlarda aletin güvenli bir şekilde tutulması ve 
kontrol edilmesine izin vermez.

5.	 Batarya kullanım ve bakımı
a.	 Yalnızca üretici tarafından belirtilen cihazla şarj edin. 

Bir batarya için uygun olan şarj cihazı başka bir batarya ile 
kullanıldığında yangın tehlikesi yaratabilir.

b.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak beraberinde temin 
edilen bataryalarla kullanın. Herhangi başka bir batarya 
kullanımı yaralanma ve yangın tehlikesi yaratabilir.

c.	 Batarya kullanılmadığında, iki kutbu birbirine temas 
ettirebilecek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida ve 
diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun. Batarya 
kutuplarının kısa devre yaptırılması yanık veya yangına 
neden olabilir.

d.	 Kötü şartlar altında, batarya sıvı sızdırabilir, temastan 
kaçının. Yanlışlıkla temas halinde, suyla yıkayın. Sıvı 
gözlere temas ederse, ayrıca doktora da başvurun. 
Bataryadan sızan sıvı tahriş veya yanıklara neden olabilir.

e.	 Hasarlı ya da modifiye edilmiş bir batarya veya aleti 
kullanmayın. Hasarlı ya da modifiye edilmiş bataryalar 
yangın, patlama veya yaralanma riskiyle sonuçlanan 
beklenmedik durumlara neden olabilir.

f.	 Bir batarya veya aleti ateşe veya aşırı ısıya maruz 
bırakmayın. 130 °C üzeri ısı veya ateşe maruz kalması 
patlamaya neden olabilir.

g.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve talimatlarda belirtilen 
sıcaklık aralığı dışında batarya veya aleti şarj etmeyin. 
Doğru olmayan şekilde veya belirtilen aralık dışındaki 
sıcaklıklarda şarj edilmesi bataryaya hasar verebilir ve 
yangın riskini artırabilir.

6.	 Servis
a.	 Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parçaların 

kullanıldığı yetkili DEWALT servisine tamir ettirin. Bu, 
elektrikli aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini 
sağlayacaktır.

b.	 Hasar görmüş bataryalara asla bakım yapmaya 
çalışmayın. Bataryanın servis bakımı sadece üretici 
veya yetkili servis tarafından yapılabilir.

Tüm testereler için ek güvenlik talimatları
Kesme prosedürleri

	● TEHLİKE! Ellerinizi kesme alanından ve bıçaktan uzak 
tutun. İkinci elinizi yardımcı kol ya da motor gövdesi 
üzerinde tutun. Her iki el de testereyi tutarsa bıçak 
tarafından kesilemez.

	● İş parçasının altına doğru uzanmayın. Siper iş parçasının 
altında sizi bıçaktan koruyamaz

	● Kesme derinliğini iş parçasının kalınlığına göre ayarlayın. 
İş parçasının altından tam diş boyundan daha azı 
görülmelidir.

	● Kesme sırasında kesilen parçayı kesinlikle ellerinizle veya 
bacaklarınızın arasında tutmayın. İş parçasını stabil bir 
platforma sabitleyin. Vücudun maruz kalmasını, bıçağın 
takılmasını veya kontrol kaybını en aza indirmek için iş 
parçasını doğru şekilde desteklemek önemlidir.

	● Kesim aksesuarının gömülü elektrik kablolarına temas 
etmesine yol açabilecek durumlarda aleti sadece yalıtımlı 
saplarından tutun. Elektrik akımı bulunan kablolarla temas, 
akımı elektrikli aletin iletken metal parçaları üzerinden 
kullanıcıya ileterek elektrik çarpmasına yol açacaktır.
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	● Yarma sırasında her zaman bir yarma korkuluğu ya da 
düz kenarlı bir kılavuz kullanın. Bu, kesme işleminin 
doğruluğunu artırır ve bıçak sarması ihtimalini azaltır.

	● Her zaman doğru boyut ve şekilde mil deliği olan bıçaklar 
(elmasa karşı yuvarlak) kullanın. Montaj donanımına 
uygun olmayan bıçaklar eksantrik çalışıp kontrol kaybına 
neden olacaktır.

	● Hiçbir zaman hasarlı ya da yanlış bıçak pulları ya da 
cıvataları kullanmayın. Bıçak pulları ve cıvata, optimum 
performans ve çalışma güvenliği için testereniz için özel 
olarak tasarlanmıştır.

Testereler için Ek Güvenlik Talimatları

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarılar
	● geri tepme, sıkışan, yapışan ya da hizalanmayan bir 

testere bıçağına karşı ani bir tepkidir ve testerenin 
kontrolsüz bir şekilde iş parçasının içinden fırlayarak 
operatöre savrulmasına neden olur;

	● bıçak sıkıştığında ya da kesiğe yapıştığında, bıçak 
durur ve motor tepkisi cihazı hızla operatöre doğru 
savurur;

	● bıçak kesiğin içinde burkulur ya da hizası bozulursa, 
bıçağın arka tarafındaki dişler ahşabın üst yüzeyine 
saplanarak bıçağın kesikten dışarı çıkmasına ve 
operatöre doğru sıçramasına neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlış kullanılmasından ve/veya hatalı 
kullanma prosedür veya şartlarından kaynaklanır ve aşağıda 
verilen uygun tedbirler alınarak önlenebilir.
a.	 İki eliniz de testere üzerinde olacak şekilde sıkı 

kavrayın ve kollarınız geri tepme şiddetine dayanacak 
şekilde konum alın. Gövdenizi bıçağın kenarında 
tutun, bıçak ile hizalı tutmayın. Geri tepme testerenin 
geri sıçramasına neden olabilir, ancak geri tepme 
kuvvetleri, uygun güvenlik önlemleri alındığında 
operatör tarafından kontrol edilebilir.

b.	 Bıçak sıkışmışsa veya herhangi bir nedenle kesim 
işlemi durmuşsa elinizi tetikten çekin ve bıçak 
tamamen durana kadar kesim ünitesini malzeme 
üzerinde hareketsiz olarak tutun. Hiçbir zaman bıçak 
hareket halindeyken testereyi parçadan çıkarmaya ya 
da geri çekmeye çalışmayın, aksi halde geri tepme 
olabilir. Bıçağın sıkışma yapmasının nedenini araştırın 
ve gidermek için gerekli düzeltmeleri yapın.

c.	 İç parçasının içinde bir testereyi yeniden çalıştırırken, 
testere bıçağını kesiğin içinde ortalayın ve testere 
dişlerinin malzemeye temas etmediğini kontrol edin. 
Testere bıçağı sıkışırsa, yeniden çalıştırıldığında 
yerinden çıkabilir veya iş parçasından geri tepebilir.

d.	 Bıçağın sıkışması ve geri tepmesi riskini en aza 
indirmek için büyük parçaları destekleyin. Büyük 
parçalar kendi ağırlıklarından dolayı bel vermeye 

meyillidirler. İş parçasının kesim hattına yakın bir 
noktaya ve diskin her iki tarafınca olacak şekilde 
parçanın altına destek yerleştirilmelidir.

e.	 Körelmiş ya da hasarlı bıçakları kullanmayın. 
Bilenmemiş ya da yanlış ayarlanmış bıçaklar dar bir 
çentik üretir ve aşırı sürtünmeye, bıçağın sıkışmasına 
ve geri tepmeye neden olur.

f.	 Kesim yapmadan önce bıçak derinliği ve açı ayarı 
kilitleme kolları sıkı ve emniyete alınmış olmalıdır. 
Bıçak ayarı kesim sırasında kayarsa, sıkışmaya ve geri 
tepmeye neden olabilir.

g.	 Mevcut duvar veya diğer kör alanlarda kesim yaparken 
daha dikkatli olun. Dalan bıçak geri tepmeye neden 
olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt siper işlevi
a. Her kullanımdan önce alt siperin doğru kapatıldığını 

kontrol edin. Alt siper serbest hareket etmiyor ve 
hemen kapanmıyorsa testereyi çalıştırmayın. Alt siperi 
asla açık pozisyonda sıkıştırmayın veya bağlamayın. 
Testere yanlışlıkla düşerse alt siper bükülebilir. Alt siperi 
hareketli kol ile indirip, kesimin tüm açı ve derinliklerinde 
serbestçe hareket ettiğinden, bıçak veya diğer parçalara 
dokunmadığından emin olun.

b. Alt siper yayının çalıştığını kontrol edin. Koruma ve 
yay düzgün çalışmıyorsa kullanmadan önce servise 
alınmalıdır. Siper, arızalı parçalar, yapışkan tortular ya da 
biriken kirler nedeniyle yavaş çalışabilir.

c. Alt siper, yalnızca "daldırmalı kesim" ve "bileşik 
kesim" gibi özel kesimler için manuel olarak geri 
çekilerek katlanabilir. Alt siperi hareketli kolu kullanarak 
kaldırın, bıçak malzemeye girdiğinde alt siper serbest 
bırakılmalıdır. Tüm diğer kesme işlemleri için, alt siper 
otomatik olarak çalışmalıdır.

d. Testereyi tezgaha ya da zemine yerleştirmeden 
önce alt siperin bıçağı örttüğüne daima dikkat edin. 
Korumasız, hızlı dönen bir bıçak, kestiği şey ne olursa 
olsun geriye doğru yürüyecektir. Düğme bırakıldıktan 
sonra bıçağın durması için gereken süreye dikkat edin.

Başkalarının güvenliği
	● Bu alet fiziksel ve zihinsel kapasitesinin yanı sıra 

algılama gücü azalmış olan veya yeterince deneyim 
ve bilgisi bulunmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından 
kullanılmak üzere üretilmemiştir. Bu tür kişiler aleti ancak 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın 
kullanımıyla ilgili talimatların verilmesi veya sürekli kontrol 
altında tutulması durumunda kullanabilir.

	● Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklar 
gözetim altında tutulmalıdır.
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Diğer riskler
Alet kullanılırken, aletle birlikte gönderilen güvenlik 
uyarılarında yer almayan farklı ek riskler ortaya çıkabilir. Bu 
riskler yanlış veya uzun süreli kullanım vb. gibi nedenlerden 
kaynaklanabilir.
İlgili güvenlik düzenlemeleri ve güvenlik cihazları uygulamaları 
yapılsa dahi, bazı kalıntı riskleri önlenemeyebilir. Bunlar 
şunlardır:

	● Dönen/hareket eden parçalara dokunulmasından 
kaynaklanan yaralanmalar.

	● Parça, bıçak veya aksesuar değiştirilirken ortaya çıkan 
yaralanmalar.

	● Bir aletin uzun süre kullanılmasından kaynaklanan 
yaralanmalar. Bir aleti uzun süre kullanırken düzenli 
molalar verdiğinizden emin olun.

	● İşitme kaybı.
	● Aletinizi kullanırken ortaya çıkan tozun solunması kaynaklı 

sağlık tehlikeleri (örneğin, başta meşe, kayın ve MDF gibi 
ahşap ürünleri ile çalışırken.)

Titreşim
Teknik veriler ve uygunluk beyanatı içerisinde belirtilen titreşim 
emisyon değerleri EN62841 tarafından belirlenen standart bir 
test yöntemine uygun olarak ölçülmektedir ve başka bir aletle 
karşılaştırma yaparken kullanılabilir. 
Beyan edilen titreşim emisyon değeri, bir maruziyet ön 
değerlendirmesinde de kullanılabilir.

	@ Uyarı! Elektrikli aletin mevcut kullanımı sırasında 
görülen titreşim emisyon değeri aletin kullanım 
biçimine bağlı olarak beyan edilen değerden farklı 
olabilir. Titreşim değeri belirtilen seviyenin üzerine 
çıkabilir.

İş yerinde düzenli olarak elektrikli alet kullanan çalışanları 
korumak amacıyla 2002/44/EC tarafından getirilen elektrik 
güvenliği önlemlerini belirlemek üzere titreşime maruz kalmayı 
değerlendirirken, çalışma döngüsü içerisinde örneğin aletin 
kapalı olduğu ve aktif durumda olmakla birlikte boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri dahil olmak üzere 
mevcut kullanım durumu ve aletin kullanım şekli göz önünde 
bulundurularak değerlendirilmelidir.

Testere Bıçakları
	● Önerilenden büyük ya da küçük çapta bıçaklar 

kullanmayın. Uygun bıçak sınıfı için teknik verilere 
başvurun. Yalnızca bu kılavuzda belirtilen, EN 847-1 
ile uyumlu bıçakları kullanın.

	● Uyarı! Kesinlikle aşındırma diski kullanmayın.

Alet üzerindeki etiketler
Takip eden piktogramlar tarih kodu ile birlikte cihazın üzerinde 
yer almaktadır:

:
Uyarı! Yaralanma riskini azaltmak için 
kullanıcıların kullanma kılavuzunu okumaları 
gerekir.

Bataryalar ve şarj cihazları için ek emniyet 
talimatları

Bataryalar
	● Hiçbir sebeple ve herhangi bir şekilde içini açmaya 

çalışmayın.
	● Bataryayı su ile temas ettirmeyin.
	● Sıcaklığın 40 °C’yi geçebileceği ortamlarda saklamayın.
	● Yalnızca 10 °C ile 40 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 

şarj edin.
	● Sadece aletle birlikte verilen şarj cihazını kullanarak şarj 

edin.
	● Pilleri atarken “Çevrenin Korunması” başlıklı bölümde 

verilen talimatları uygulayın.
Şarj cihazları

	● STANLEY FATMAX şarj cihazınızı, yalnızca aletle birlikte 
verilen bataryayı şarj etmek için kullanın. Başka bataryalar 
patlayarak yaralanmalara ve hasara neden olabilir.

	● Tek kullanımlık bataryaları şarj etmeye çalışmayın.
	● Kusurlu kabloların hemen değiştirilmesini sağlayın.
	● Şarj cihazını su ile temas ettirmeyin.
	● Şarj cihazının içini açmayın.
	● Şarj cihazını kurcalamayın.

$ Şarj cihazı yalnızca kapalı alanda kullanım 
içindir.

+ Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 
okuyun.

Hasarlı bataryaları şarj etmeye çalışmayın.

Elektrik güvenliği

#
Şarj cihazınız çift yalıtım ile donatılmıştır, bu 
nedenle topraklama kablosuna gerek 
duyulmaz. Şebeke voltajının, nominal değerler 
levhasında belirtilen voltaja uyup uymadığını 
her zaman kontrol edin. Asla şarj aygıtının 
yerine sıradan bir elektrik kablosu 
kullanmayın.

	● Elektrik kablosu hasarlı ise, bir tehlike oluşmasını önlemek 
için üretici ya da yetkili STANLEY FATMAX Servis Merkezi 
tarafından değiştirilmelidir.

	@ Uyarı! Asla şarj aygıtının yerine sıradan bir elektrik 
kablosu kullanmayın.
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Özellikler
Bu cihazda aşağıdaki aksamların bazıları veya tamamı 
bulunur.
	 1.	 Açma/kapama düğmesi
	 2.	 Kilitleme düğmesi
	 3.	 Ana tutamak
	 4.	 İkinci tutamak
	 5.	 Mil kilidi düğmesi
	 6.	 Taban
	 7.	 Alyan anahtarı
	 8.	 Alt siper
	 9.	 Testere tozu çıkışı
	10.	 Batarya

Kullanım

	@ Uyarı! Alet kendi hızıyla çalışmalıdır. Aşırı yükleme 
yapmayın.

Bataryanın şarj edilmesi (Şekil A)
Bataryanın, ilk kullanımdan önce ve normalde kolayca 
yapılan işler için yeterli güç üretemediği hallerde şarj edilmesi 
gereklidir. Batarya şarj sırasında ısınabilir; bu normaldir ve bir 
sorun olduğu anlamına gelmez.

	@ Uyarı! Bataryayı, 10 °C'nin altı veya 40 °C'nin 
üzerindeki sıcaklıklarda şarj etmeyin. Tavsiye edilen 
şarj sıcaklığı: yaklaşık 24 °C.

Not: Batarya hücre sıcaklığı yaklaşık olarak 10°C'nin 
altında ya da 40°C'nin üzerinde ise, şarj cihazı bataryayı 
şarj etmez. Batarya şarj cihazının içinde bırakılmalıdır 
ve batarya hücresi ısındığında ya da soğuduğunda şarj 
cihazı otomatik olarak şarj etmeye başlayacaktır.
Not: Lityum iyon bataryalardan maksimum performans almak 
ve bataryaların kullanım ömrünü uzatmak için, ilk kullanım 
öncesinde tam olarak şarj edin.

	● Bataryayı (10) takmadan önce şarj cihazını (11) uygun 
prize takın.

	● Sürekli yanıp sönen yeşil şarj ışığı (11a), şarj işleminin 
başladığını gösterir.

	● Şarj işleminin tamamlandığı, sabit yeşil yanan şarj ışığıyla 
(11a) belirtilir. Batarya (10) tam olarak şarj edildikten sonra 
fişi çıkartılabilir, batarya hemen veya şarj cihazında (11) 
bırakılmış olarak kullanılabilir.

	● Şarjı boşalan bataryaları 1 hafta içinde şarj edin. Şarjı 
boşalmış durumda saklanırsa, bataryanın ömrü büyük 
ölçüde azalır.

Çarj Cihazı LED Modları

Şarj Oluyor:
Aralıklı Yanan Yeşil LED

Tam Şarj Olmuş:
Sabit Yanan Yeşil LED

Sıcak/Soğuk Batarya Ertelemesi:
Aralıklı Yanan Yeşil LED
Sabit Yanan Kırmızı LED

Not: Uyumlu şarj cihazı arızalı bir bataryayı şarj etmeyecektir. 
Şarj cihazının ışığı yanmadığında batarya arızalıdır.
Not: Bu aynı zamanda şarj cihazının arızalı olduğu anlamına 
da gelebilir. Şarj cihazı bir sorun olduğunu gösteriyorsa, şarj 
cihazını ve bataryayı test edilmek üzere yetkili bir servis 
merkezine gönderin.

Bataryayı şarj cihazında bırakmak
Şarj aleti ve batarya, LED ışığı süresiz olarak yanarken bağlı 
kalabilir. Şarj cihazı, bataryayı yeni ve tam şarj olmuş şekilde 
tutacaktır.

Sıcak/Soğuk Batarya Ertelemesi
Şarj cihazı bataryanın çok sıcak veya çok soğuk olduğunu 
algıladığında, otomatik olarak bir Sıcak/Soğuk Paket 
Ertelemesi başlatır, yeşil LED (11a) aralıklı olarak yanıp söner, 
kırmızı LED (11b) ise sabit olarak yanar ve batarya uygun 
bir sıcaklığa ulaşana kadar şarj işlemini askıya alır. Şarj aleti 
sonrasında otomatik olarak şarj moduna geçer. Bu özellik 
maksimum batarya ömrünü garanti eder.

Batarya şarj durumu göstergesi (Şekil B)
Batarya, Şekil B'de gösterildiği gibi, kalan kullanım süresini 
hızlı bir şekilde belirlemenizi sağlayan bir şarj durumu 
göstergesi içerir. Şarj durumu düğmesine (10a) basarak, Şekil 
B'de gösterildiği gibi bataryanın kalan şarj süresini kolayca 
görüntüleyebilirsiniz. 

Bataryanın Alete Takılması ve Aletten Çıkarılması

	@ Uyarı! Bataryayı çıkarmadan veya takmadan önce 
çalıştırma düğmesinin tetiklenmesini önlemek için 
kilitleme düğmesinin devrede olduğundan emin olun.
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Batarya paketinin takılması (Şek. C)
	● Bataryayı bir klik sesi duyulana kadar Şekil C'de 

gösterildiği gibi alete sıkıca yerleştirin. Bataryanın tam 
olarak oturduğundan ve yerine tam olarak kilitlendiğinden 
emin olun.

Bataryanın çıkartılması (Şekil D)
	● Batarya serbest bırakma düğmesine (10b) Şekil D'de 

gösterildiği gibi basın ve bataryayı aletten çekin.

Testere bıçağının çıkartılması ve takılması (Şekil E)
Çıkartma

	● Mil kilitleme düğmesine (5) basılı tutun ve mil kilidi yerine 
oturana kadar bıçağı çevirin.

	● Alyan anahtarını (7) kullanarak, bıçak sabitleme vidasını 
(14) saat yönünde çevirerek gevşetin ve çıkartın.

	● Dış pulu (13) çıkartın.
	● Testere bıçağını (15) çıkartın.

Takılması
	● Testere bıçağını (15) iç flanşın (12) üzerine yerleştirin ve 

bıçak üzerindeki ok işaretinin cihaz üzerindeki ok işareti ile 
aynı yönü gösterdiğinden emin olun.

	● Dış pulu (13) çıkıntılı kısmı testere bıçağından uzağa 
bakacak şekilde mil üzerine takın.

	● Bıçak sabitleme vidasını (14) deliğe sokun.
	● Mil kilidi düğmesini (5) basılı tutun.
	● Alyan anahtarını (7) kullanarak, bıçak sabitleme vidasını 

saat yönünün tersine doğru çevirerek iyice sıkın.

Testere açısının ayarlanması (Şekil F)
Testere bıçağı (15) ile taban arasındaki
açının 90º olduğunu kontrol etmek için bir gönye kullanın. Açı 
ölçümü 90º değilse aşağıdaki gibi ayarlayın:

	● Testere tabanının kilidini açmak için kilitleme topuzunu 
(17) gevşetin.

	● Ayar vidası (16) üzerindeki kilit somununu gevşetin.
	● Ayar vidasını içe veya dışa doğru çevirerek bir 90º açı 

elde edin.
	● Kilit somununu tekrar sıkın.
	● Testere tabanını yerine kilitlemek için kilitleme topuzunu 

sıkın.

Kesim derinliğini ayarlama (Şekil G)
Kesim derinliği iş parçasının kalınlığına göre ayarlanmalıdır. 
Bu değer, 2 mm kalınlığın üzerinde olmamalıdır.

	● Testere tabanının kilidini açmak için topuzu (18) gevşetin.
	● Testere tabanını (6) istenen konuma getirin.
	● Testere tabanını yerine kilitlemek için topuzu sıkın.

Şev açısının ayarlanması (Şekil H)
Bu alet 0º ile 45º arasındaki şev açılarına ayarlanabilir.

	● Testere tabanının kilidini açmak için kilitleme topuzunu 
(19) gevşetin.

	● Testere tabanını (6) istenen konuma getirin. İlgili şev açısı, 
göstergeden (20) okunabilir.

	● Testere tabanını yerine kilitlemek için kilitleme topuzunu 
sıkın.

Açma ve kapatma
	● Aleti çalıştırmak için, önce kilitleme düğmesine (2) ve 

sonra da açma/kapama düğmesine (1) basın.
	● Aleti kapatmak için açma/kapama düğmesine basmayı 

bırakın.

Testereyle kesim
Aleti daima iki elinizle tutun.

	● Kesmeye başlamadan önce bıçağı bir kaç saniye serbest 
çalıştırın.

	● Kesme işlemi sırasında alete yalnızca hafif bir basınç 
uygulayın.

	● Testere tabanı iş parçasına bastırılmış şekilde çalışın.
Not: Bıçak uçlarının aşırı ısınmasına izin vermemeye dikkat 
edin.

Görüş kılavuzunun kullanılması (Şekil I)
Alette, düz kesme (21) ve 45º eğimli kesme (22) için bir görüş 
kılavuzu mevcuttur.

	● Kılavuzların (21) veya (22) sol kenarını kesme çizgisiyle 
(23) hizalayın.

	● Kesim sırasında görüş kılavuzunu kesme çizgisiyle aynı 
hizada tutun.

	● Testere tabanı iş parçasına bastırılmış şekilde çalışın.

Toz Emme
Alete bir elektrikli süpürge veya toz emici bağlamak için bir 
adaptör gereklidir.

	● Toz emme adaptörünü testere tozu çıkışına (9) yerleştirin.
	● Elektrikli süpürge hortumunu adaptöre takın.

En uygun kullanım için ipuçları
	● Daima iş parçası malzemesi ve kesim türü için uygun bir 

testere bıçağı kullanın.
	● Aleti daima iki elinizle tutun.
	● Kesmeye başlamadan önce bıçağı bir kaç saniye serbest 

çalıştırın.
	● Kesme işlemi sırasında alete yalnızca hafif bir basınç 

uygulayın.
	● Testere tabanı iş parçasına bastırılmış şekilde çalışın.
	● İş parçasının üst kısmındaki kesim hattı boyunca 

parçalanmaların önlenmesi mümkün olmadığında, kesimi 
bu parçalanmanın kabul edilebilir olduğu tarafta yapın.

	● Örneğin laminat gibi parçalanmanın en aza indirilmesi 
gereken ürünleri keserken, iş parçasının üstüne bir 
kontrplak parçası sıkıştırın.



17

(Orijinal talimatların Çeviri)

	● Bıçağın sıkışması ve geri tepmesi riskini en aza indirmek 
için büyük parçaları destekleyin. Büyük paneller kendi 
ağırlıklarından dolayı sarkma eğilimindedir.

	● Panelin her iki tarafta altına, kesim çizgisine yakın 
ve kesilen panelin kenarına yakın noktaya destekler 
yerleştirilmelidir.

	● Kesme sırasında kesilen parçayı kesinlikle ellerinizle veya 
bacaklarınızın arasında tutmayın.

	● İş parçasını kelepçeler kullanarak dengeli bir platforma 
sabitleyin. Vücudun maruz kalmasını, bıçağın takılmasını 
veya kontrol kaybını en aza indirmek için iş parçasını 
doğru şekilde desteklemek önemlidir.

Aksesuarlar
Aletinizin performansı kullanılan aksesuara bağlıdır. STANLEY 
FATMAX aksesuarları yüksek kalite standartları için üretilmiştir 
ve aletinizin performansını artırmak amacıyla tasarlanmıştır. 
Bu aksesuarları kullandığınızda aletinizden en iyi performansı 
alırsınız.

Bakım
STANLEY FATMAX aletiniz minimum bakımla uzun bir süre 
çalışacak şekilde tasarlanmıştır. Aletin uzun süre boyunca 
verimli bir şekilde çalışması, uygun bakım ve düzenli temizlik 
yapılmasına bağlıdır.
Şarj cihazınızda, düzenli temizlik dışında herhangi bir bakım 
gerekmez.

	@ Uyarı! Alet üzerinde herhangi bir bakım yapmadan 
önce bataryayı aletten çıkartın. Temizlemeden önce, 
şarj cihazını prizden çekin.

	● Yumuşak bir fırça veya kuru bez kullanarak aletinizin ve 
şarj cihazınızın havalandırma deliklerini düzenli olarak 
temizleyin.

	● Motor muhafazasını kuru bir bezle düzenli olarak 
temizleyin.

	● Herhangi bir aşındırıcı veya solvent bazlı temizlik 
malzemesi kullanmayın.

Şebeke fişi değiştirme (yalnızca B.K. & İrlanda)
Yeni bir şebeke fişinin takılması gerekiyorsa:

	● Eski fişi güvenli bir şekilde atın.
	● Kahverengi kabloyu yeni fişteki akım taşıyan elektrik 

ucuna bağlayın.
	● Mavi kabloyu nötr uca bağlayın.

	@ Uyarı! Topraklama ucuna bağlantı yapılmamalıdır. 
Kaliteli fişlerle birlikte verilen bağlantı talimatlarını 
izleyin.

Önerilen sigorta: 5 A.
Çevrenin korunması

Z Ayrı toplama. Bu sembolü taşıyan ürünler ve 
bataryalar normal evsel atıklarla birlikte imha 
edilmemelidir.

Ürünler ve bataryalar, hammadde ihtiyacını azaltmak 
için geri kazanılabilecek veya geri dönüştürülebilecek 
malzemeler içerir. Elektrikli aletleri ve bataryaları lütfen yerel 
yönetmeliklere uygun şekilde geri dönüşüme tabi tutun. Daha 
ayrıntılı bilgi için şu adresi ziyaret edin
www.2helpU.com

Teknik bilgiler
SFMCS500

Voltaj VDC 18 V

Yüksüz hız Dak-1 0 - 4000

Azami kesme derinliği mm 54

45º açıda maksimum kesme derinliği mm 45

Bıçak çapı mm 165

Bıçak deliği mm 16

Bıçak ucu genişliği mm 2,0

Ağırlık kg 3,4

Şarj cihazı SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Giriş Voltajı VAC 230 230 230

Çıkış Voltajı VDC 18 18 18

Akım A 1,25 2 4

Batarya SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Voltaj VDC
18 18 18 18

Kapasite Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tip Li-iyon Li-iyon Li-iyon Li-iyon

EN62841 uyarınca ölçülmüş ses basıncı düzeyi:

Ses basıncı (LpA) 86 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)

Ses gücü (LWA) 97 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)

EN62841 uyarınca toplam titreşim değerleri (triaks vektör toplamı):

Ahşap kesimi (ah, w) <1,6 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2
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AB uygunluk bildirimi
MAKİNE DİREKTİFİ

%
SFMCS500 - Dairesel testere

STANLEY FATMAX bu ürünlerin EN62841-1:2015, EN62841-
2-5:2014 dahilinde belirtilen standartlara uygun olduğunu 

beyan eder.

Bu ürünler ayrıca 2006/42/EC, 2014/30/EU ve 2011/65/EU 
nolu Yönetmeliklere de uygundur. Daha fazla bilgi için, lütfen 
aşağıdaki adresten STANLEY FATMAX ile irtibata geçin veya 

kılavuzun arkasına bakın.

Daha fazla bilgi için, lütfen aşağıdaki adresten STANLEY 
FATMAX ile irtibata geçin veya kılavuzun arkasına bakın.
Bu belge altında imzası bulunan yetkili, teknik dosyanın 

derlenmesinden sorumludur ve bu beyanı STANLEY FATMAX 
adına vermiştir.

Ed Higgins
Direktör – Tüketici Elektrikli El Aletleri

STANLEY FATMAX Europe, Egide Walschaertsstraat 14-18,
2800 Mechelen, Belçika

18/11/2019

Garanti
STANLEY FATMAX ürünlerinin kalitesine güvenir ve 
müşterilerine ürünleri satın alma tarihinden itibaren 12 ay 
boyunca geçerli bir garanti sunar. Bu garanti bildirimi, yasal 
haklarınıza ektir ve hiçbir şekilde bu haklarınızı kısıtlamaz. 
İşbu garanti Avrupa Birliği’ne üye ülkeler ile Avrupa Serbest 
Ticaret Bölgesi sınırları dahilinde geçerlidir.
Garanti kapsamındaki bir talepte bulunmak için, ilgili garanti 
talebinin STANLEY FATMAX Şartları ve Koşullarına uygun 
olması ve ürüne ait satın alma belgesinin yetkili satıcıya veya 
servise ibraz edilmesi gerekir. STANLEY FATMAX tarafından 
sunulan 1 yıllık garantinin şartları ve koşullarının yanı sıra en 
yakın yetkili servis acentesinin yeri internette www.2helpU.
com adresinden veya bu kılavuzda belirtilen adresteki yerel 
STANLEY FATMAX ofisinden öğrenilebilir.
Yeni aldığınız STANLEY FATMAX ürününü kaydetmek ve 
yeni ürün ve hizmetlere ilişkin güncel haberleri takip etmek 
için lütfen www.StanleyTools.eu/3 adresindeki web sitemizi 
ziyaret edin.
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192

Türkçe

Servis Adı Adres Telefon IL

2V Mekatronik Guney Mobilyacilar San. 1288 Sok. No:22, A Erenler , SAKARYA 0264 666 18 19 SAKARYA

Akın Elektrik Bobinaj Agac Isleri San. Sit. 29. Cad. No:84 Melikgazi , KAYSERI 0352 311 41 74 KAYSERI

Akın Elektrik Bobinaj -MA Eski San. Bolgesi 5. Cad. No: 8  , KAYSERI 0352 336 41 23 KAYSERI

Akış Bobinaj Ulus Cad. San. Sit. Keresteciler Kısmı No: 40 , SAMSUN 0362 238 07 23 SAMSUN

Altek Mekatronik Icmeler Mah. Ankara Cad. Erdogan Sok. No: 5/C  , ISTANBUL 0216 494 03 43 ISTANBUL

ARD Makine Ikitelli Org. San. Bol. Saraclar San. Sit. 9. Blok No: 25  , ISTANBUL 0212 548 24 00 ISTANBUL

Ay Elektrik Samsat Kapiavsaroglu Garajı No: 7  , SANLIURFA 0414 215 74 76 SANLIURFA

Aydemir Bobinaj 1178.cad.(2.sok) No: 89 06370 Ostim, ANKARA 0 312 354 2928 - 5277 ANKARA

Bakırcıoğlu Karaagac Mah. Sumerbank Cad. No:18,3  , ERZINCAN 0446 223 09 59 ERZINCAN

Başar Bobinaj Namık Kemal Mah. Site 3 Sok. No:1,A  , CANAKKALE 0286 212 3818 CANAKKALE

Başaran Teknik Beldibi Cad. Sanayi Girisi No: 5,C , MUGLA 0252 419 20 29 MUGLA

Bayraktar Elektrik Cami-i Kebir Mah. Mahkemecarsısı Cad. No:40,C  Merkez , SIVAS 0346 221 47 55 SIVAS

Beş Yıldız Servislik Hiz. Kultur Mah. Eski San. carsısı 792. Sok No:27  , DUZCE 0380 523 51 59 DUZCE

Coşkun Bobinaj Mahmudiye Mah. 4810 Sok. No: 68  , MERSİN 0324 337 31 61 MERSİN

Çemberci Bobinaj Tophane Mah. Palandoken Cad. No:5 Daire:D Merkez,RIZE (0464) 217 45 00 RIZE

Çetin Elektrik Bobinaj Yeniyurt Ayyıldız 5. sokak no:13 Merkez ,TOKAT 0356 214 63 07 TOKAT

Çetsan Elektrik San. Sit. Karakol Sok. No: 1  , DİYARBAKIR 0412 237 29 04 DİYARBAKIR

Damla Elektrik Bobinaj Hurriyet Mah. Aktas Cad. No: 17,B  , KARABUK 0370 412 77 00 KARABUK

Deniz El. Ser. Hizmetleri Hurriyet Mah. Devlet Yolu uzeri No: 54, YALOVA 0226 461 22 43 YALOVA

Efe Elektrik & Bobinaj-SM Kizilay Cad. Ulucami Sok. Nural ishanı no:10 Seyhan , ADANA 0322 351 85 86 ADANA

Efe Elektrik Bobinaj Korfez San. Sit. 12. Blok No: 11 , KOCAELI 0262 335 18 94 KOCAELI

Emek Bobinaj Kucuk San. Sit. 23. Cad. No: 5/C  , CORUM 0364 234 68 84 CORUM

Emek Motor Eski San. carsısı 1. Blok No: 2 , NIGDE 0388 232 83 59 NIGDE

EMS Elektrik Feyzullah mh. Bagdat cd.Lider sk. No:3 , ISTANBUL 0216 419 49 93 ISTANBUL

Enerji Bobinaj Yeni Mahalle Ataturk Bulvarı No: 204/B , AYDIN 0256 811 43 70 AYDIN

Ermak Persembe Pazari Cad. omeraga Sok. No:11 Beyoglu, ISTANBUL 0212 252 33 86 -95 ISTANBUL

Fırat Servislik Tunel Cad. Zincirhan Sok. No:3/A Karakoy,ISTANBUL 0212 252 33 86 -95 ISTANBUL

Furkan Elektrik NECİP FAZIL BULVARI KEREM SK. NO:12,B Yukarı Dudullu , ISTANBUL 0216 499 26 63 ISTANBUL

Garanti Bobinaj Sanayi Sitesi 28. Blok No:2 , BOLU 0374 215 51 23 BOLU

General Elektrik Bobinaj Tuzla Mah. Adnan Menderes Bulvarı No: 37,A , MUGLA 0252 612 38 34 MUGLA

Gezer Bobinaj Turgut Reis Mah. Zeyyat Mandalinci Cad. No:4/C Turgutreis,MUGLA 0252 382 41 70 MUGLA

Gülsoy Bobinaj S. Orhan Mah. Ilyas Bey Cad. 1111 Sok. No: 5/1,KOCAELI 0262 646 92 49 KOCAELI

Hedef Bobinaj Sanayi, Golluce Cd. NO:16, 27110 sehitkamil , GAZIANTEP (0342) 235 15 05 GAZIANTEP

Ir Makina İstiklal Mah. Fevzipasa Cad. No:36  , SAKARYA 0264 279 01 81 SAKARYA

Kardeşler Bobinaj Kagıthane Caddesi No :47 caglayan , ISTANBUL 0212 224 97 54 ISTANBUL

Karesi Kaynak Merkez Pasa Alanı 45.sk. 10020 Merkez,BALIKESIR 0266 246 41 01 BALIKESIR

Kartek Havalı El Aletleri(Sadece 
Havalı Grup)

"Mescit mahallesi Demokrasi Caddesi, Birmes  
Sanayi Sitesi A4 blok No:33 Orhanlı,Tuzla , ISTANBUL"

0216 394 45 79 ISTANBUL
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Türkçe

Servis Adı Adres Telefon IL

Katar Bobinaj Guvenevler Mah. 1. San. Sit. 622 Sok. 6. Blok No: 12,A , 
AFYONKARAHISAR

0272 214 48 64 AFYONKARAHISAR

Kent Bobinaj Ata Sanayi Sitesi No:50 , IZMIR 0 232 328 10 33 IZMIR

Kılıç Teknik Makina Guzelyurt, Yıldırım Beyazıt Cd. No:31, 34524 Beylikduzu Osb,Esenyurt 
, ISTANBUL

(0212) 853 77 49 ISTANBUL

Küre Bobinaj Ataturk Cad. No: 109 -Bandırma , BALIKESIR 0266 718 46 79 BALIKESIR

Leveltech Elektronik (Sadece 
Lazer)

Marmara Sk. No:16,D:8, 06700 Sıhhiye -Cankaya , ANKARA 0312 36912 86 ANKARA

Makina Market Sanayi Mahallesi Dost Sok. No:30 Orta Hisar, TRABZON 0462 328 14 80 TRABZON

Ozyıl elektrik Kucuk Sanayi Sitesi Fevzipasa Mah. Hayribatur Cad. 6.Sok. No:7-6, 
TEKIRDAG

0282 726 67 04 TEKIRDAG

Ören Elektrik Elektronik Cavusoglu Mahallesi Kilit Sokak 20,c  Yesilyurt ,MALATYA 0544 979 99 91 MALATYA

Örsler Bobinaj Ahisinan Cad. 171 Sok. Sedef carsısı No: 9,10 , DENIZLI 0258 261 42 74 DENIZLI

Öz Kardeş Bobinaj Yeni San. Sit. 38,A Blok No: 53 , HATAY 0326 221 22 91 HATAY

Özen Bobinaj Ata Mah. Tepecik Bulvarı No:39 , AYDIN 0256 227 07 07 AYDIN

Özen Elektrik Bobinaj x Vali Mithatbey Mah. Kocibey Cad. Armoni is Merkezi No: 23 , VAN 0432 214 22 27 VAN

Sistem Bobinaj İslice, Sanayi Cami Sk. 4-12, 64400 Usak Merkez, USAK 0276 223 47 72 USAK

Sistem Harita (Sadece Lazer) Perpa Tic. Mer. B Blok Kat 8 No:855 - Sisli , ISTANBUL 0212 222 51 51 ISTANBUL

Sözenler Bobinaj Fevzi cakmak Mah. Komsan İs Merkezi Anamur 10562 Sok. No: 8  , 
KONYA

0332 342 63 18 KONYA

Tanrıkulu Makina "Cumhuriyet Mahallesi, 680. Sk. No:89, 07010 Muratpasa , ANTALYA" 0242 335 35 82 ANTALYA

Teknik Bobinaj İnonu Mah. İnebolu Cad. No: 132  , KASTAMONU 0366 212 62 26 KASTAMONU

Tezcan Elektrik Bobinaj 1230,1 Sok. No:38 Ostim , ANKARA 0312 354 80 21 ANKARA

Tezcan Elektrik Bobinaj (Şube1) Yeni San. Sit. Demir Cad. No:64 Dıskapı , ANKARA 0312 311 28 09 ANKARA

Tezcan Elektrik Bobinaj (Şube2) calım Sok. No: 32,E Siteler , ANKARA 0312 348 63 88 ANKARA

TRK Makina Bagdat Cad. Adali Sok. No: 8  , ISTANBUL 0216 305 44 43 ISTANBUL

Ulusal Teknik Servis Halkapınar, Yenisehir, 1203. Sk. No:18,C, 35170 Konak, IZMIR 0232 469 35 33 IZMIR

Umut Servislik Hiz. Duztepe Mah. omer Battal Cad. No:49 - sahinbey , GAZIANTEP 0342 271 71 26 GAZIANTEP

Uzman Bobinaj Merkez Mahallesi Ataturk Cad. No: 22,A Yalıkavak  , MUGLA 0252 385 55 59 MUGLA

Üçgül Bobinaj - Ömer Üçgül Burhan Mah. Eski Sanayi 1.Sok.No:6,NIGDE 0534 386 4009 NIGDE

Vokart Ltd. Şti. Ucevler Mah.Nilufer Tic. Merkezi Yaylali Sok. No:2 Nilufer , BURSA 0224 254 48 75 BURSA

Yaşar Bobinaj Asagı Pazarcı Mah.1068 Sok. No: 19 , ANTALYA 0242 742 44 07 ANTALYA

Zirve Teknik Turgut Reis Mah. Fatih Bulvarı No: 394,C  , ISTANBUL 0216 419 24 33 ISTANBUL

Not: Yetkili Servis listesi özel koşullar çerçevesinde güncellenmektedir. Bu sebeple en güncel halini sorgulamak için  0216 912 2313 numarali Stanley Black&Decker  
Çağrı Merkezini arayabilirsiniz.

SERVİS LİSTESİ
SERVİS ADI TELEFONADRES İL

0216 305 44 43

0216 419 24 33

0 232 328 10 33

0232 469 35 33

0370 412 77 00

0366 212 62 26

0352 311 41 74

0352 336 41 23

0262 335 18 94

0262 646 92 49

0332 342 63 18

0544 979 99 91

0324 337 31 61

0538 794 81 64

0252 419 20 29

0252 382 41 70

0252 385 55 59

0530 086 08 66

0534 386 40 09

0464 217 45 00

0264 666 18 19

0264 279 0181

0362 238 07 23

0542 732 39 58

0414 215 74 76

0282 726 67 04

0356 214 63 07

0462) 328 14 80

0432 214 22 27

0226 461 22 43

İSTANBUL

İSTANBUL

İZMİR

İZMİR

KARABÜK

KASTAMONU

KAYSERİ

KAYSERİ

KOCAELİ
KOCAELİ

KONYA

MALATYA

MERSİN

MUĞLA
MUĞLA

MUĞLA

NEVŞEHİR

NİĞDE

RİZE

SAKARYA

SAKARYA
SAMSUN

SİVAS

ŞANLIURFA

TEKİRDAĞ

TOKAT

TRABZON

VAN

YALOVA

BAGDAT CAD. ADALI SOK. NO: 8  / ISTANBUL

TURGUT REIS MAH. FATIH BULVARI NO: 394/C  

ATA SANAYI SITESI NO:50 

INONU MAH. INEBOLU CAD. NO: 132  / KASTAMONU

AGAC ISLERI SAN. SIT. 29. CAD. NO:84 MELIKGAZI / KAYSERI

ESKI SAN. BOLGESI 5. CAD. NO: 8  / KAYSERI

KORFEZ SAN. SIT. 12. BLOK NO: 11  / KOCAELI

S. Orhan Mah. İlyas Bey Cad. 1111 Sok. No: 5/1 

FEVZI CAKMAK MAH. KOMSAN IS MERKEZI ANAMUR 10562 SOK. NO: 8

MAHMUDIYE MAH. 4810 SOK. NO: 68  / MERSIN

ÇATAL ARİK MH TURGUT ÖZAL CD NO99/B FETHİYE

BAHÇELİEVLER MAH.ZEYYAD MANDALİNCİ CD.SAN SİT NO4-C

YENİ SAN.SİT. 7. BLOK NO:45

BURHAN MH. ESKİ SANAYİ 1. SK. NO:6 

ENGİNDERE MAH SANAYİ SİTESİ F BLOK NO 20 

GUNEY MOBILYACILAR SAN. 1288 SOK. NO:22/A ERENLER /

ISTIKLAL MAH. FEVZIPASA CAD. NO:36  / SAKARYA

ULUS CAD. SAN. SIT. KERESTECILER KISMI NO: 40 

DEMİRCİLER ARDI MH. CAFERBEY CD. NO:7/B -SİVAS

Samsat Kapıavşaroğlu Garajı No: 7 

SANAYİ MAHALLESİ DOST SOKAK NO 30 ORTA HİSAR TRABZON 
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